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MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN 00/1ACTHON YHUBEPCUTET

OHOMIV\CVIOJ'IOFI/I'-IECKMﬂ MOPTPET HACEKOMOI'0
B AHIJTINMCKOM 1 PYCCKOM A3bIKAX (HA MATEPWUAJE
OHOMACKWOJTOIr'M4ECKOI 0 NOPTPETA MYENbI / BEE)

AHHOTaumA. B cTaTbe aHanuampyetcs npouecc ¢hopmMupoBaHns obpasa HACEKOMOro 4epes
CeMMO3NC I3bIKOBOrO 3HAKa Ha maTepuane 3BYKOMOJAPAKATENbHbIX HA3BAHUA HACEKOMbIX B
AHIMMIACKOM U PYCCKOM f3blKax. PaccmaTpmBaloTca YeThipe 3Tana npouecca opMUpoBaHins
06pasa n4enbl / bee, npeacrasnsoLne co60i 6GUONOrMYeCKNiA 3BYK, PEYEBOIA 3HAK, A3bIKOBO
3HAK U KYNbTYPHbIA 3HAK. AHANKU3 BbISBNSAET PAL COBNAJAOLLMX W Pa3NnYatoLLNXCa XapakKTe-
pUCTUK 06pa3a nyesnbl / bee B ABYX NUHIBOKYNbLTYpax. PaccMOTpeHHbIE NpumMepbl opa3eono-
rM3MOB U NapeMuii UNNIOCTPUPYHOT NOMOXEHME 0 TOM, Y4TO B PYCCKOIA NHIBOKYNbLTYpe 06pas3
MYesbl HaAENEH UCKNIOYUTENBHO NONOXUTENbHBIMM Ka4eCTBaMU, @ B aHIMNIACKON — Hapamy C
NONOXMTENbHbIMI, N OTPULLATENBHBIMW NPU3HAKAMM.

KioyeBble c/ioBa: 3BYKOMOLpaXaTeSibHble CNOBa, CEMWO3UC, UHCEKTOGOH, (hpaseosioruam,
A13bIKOBOW 3HaK.

E. Razheva
Moscow State Regional University

AN ONOMASIOLOGICAL PORTRAIT OF AN INSECT
IN ENGLISH AND RUSSIAN (BASED ON THE ONOMASIOLOGICAL
PORTRAIT OF BEE / THEJA)

Abstract. The article analyzes the process of creating an image of an insect through semiosis of a
linguistic sign on the material of English and Russian onomatopoetic names of insects. Four stages
of forming images of bee / n4ena are described. They are a biological sign, a speech sign, a linguistic
sign and a cultural sign. The analysis of phraseological units and proverbs reveals a number of coin-
ciding and different characteristics of the images of insects in both languages and cultures.

Key words: onomatopoeic words, semiosis, insectophone, idiom, linguistic sign.

YenoBeyeckoe CO3HaHME I10-Pa3HOMY
orobpaxaet peanuyu Mupa. OTHU U3 HUX
IIpefICTaB/IeHbl B BUJie HAIIATHBIX 0Opa-
30B, pyTye — B BUJie HAaUBHBIX IIOHATUI],
TpeThy — B Bufie CUMBOJIOB [8, c. 6]. Ecte-
CTBEHHO NPEATIONIOKNTD, YTO 0Opassl Ha-
CEKOMBIX B aHITIMICKON M PYCCKOW JIMH-
BOKY/IBTYPax MOTYT COBIAJaTbh WIM He
COBITIAZIaTh I10 HEKOTOPBIM IIapaMeTpaM.

© PaxeBa E.C., 2014.

B crarpe paccmarpmBaeTcsi Iporiecc
cospanusi obpasa HACEKOMOTO 4Yepes ce-
MMO3YIC A3BIKOBOrO 3HaKa [1; 2; 5;9; 10] Ha
HpyMepe aHITINIICKOTO U PYCCKOTO MHCEK-
TodoHOB bee / nuena. B atom nmporecce BbI-
Jie/IsIeTCST YeThIpe ITara: OMOIOrNIeCcK it
3BYK, IPOM3BO/MMbIII HACEKOMBIM (3HaK-
CHUTHAJ) — PeveBON 3HAK (3HAK-MHJEKC)
— A3BIKOBON 3HaK (3HAK-CUMBOJI) —
KY/IBTYPHBII 3HaK (CMMBOJI CIMBOJIOB).
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IIpn popmMmpoBaHUM pedeBOro 3HaKa
B fI3bIKe 00PA3yITCA TaKue TeKCUIecKue
eIIVIHULIBL, KaK HYHHamp, to buzz (1o ot-
HOIIIEHWIO K IT4erie).

3areM A3BIKOBOJM 3HAK MOXET yTpa-
91BaTh EPBUYHYI0 MOTHBJ/POBAHHOCTD,
IPONCXOUT 3aTeMHeHue (OpPMbI, CTH-
paeTcs MKOHMYHOCTb. Tak, B pycckoM
CTI0Be Mtena HAOMIONAETCA JieHaTypau-
3anysa GopMbl, peKOHCTpyupyeMas mpu
IIOMOIIM 3TMMOJIOTMYECKOTO aHa/lIN3a.
C/10BO IPOMCXOAUT U3 OOIeC/TaBAHCKO-
o Obyena TOC/Ie MAJIeHNA PefyLPOBaH-
Horo b n ornymennsa b nepen Y. bouena
mpefcTaBasieT coboit  cypdukcaabHOe
IIPOM3BOJHOE OT TOTO XKe KOpHA (c mepe-
IJIACOBKOI1), uTO 1 guanektHoe BYYATD —
«KYXKaTb, IyfeTb», BbIK, BYKAIIIKA.
Hacekomoe HasBaHO IO XapaKT€PHOMY
3ByKy (KY>XKaHMUIO), IPOM3BOAUMOMY
npu nonére. B anrmmiickom s3bike dop-
Ma 0CTaéTcs 3ByKOIIOApaKaTeIbHOIL: bee,
4TO IOATBEPXKJAET He MPUPOJIHYIO, a CO-
IVIaJIbHYI0 OOYCIOBIEHHOCTb ¥ OTHOCH-
TeIbHOCTb MOTMBMPOBAHHOCTH 3BYKOIIO-
Apa’kaTeIbHbIX CTIOB.

Jran nepexofja A3bIKOBOTO 3HAaKa B
3HAK-CMMBOJI OTpa)kaeT CIOCOOHOCTD
Je/loBeKa K aOCTPAaKTHOMY MBbIIUIEHNIO.
ITpu sToM BAMAHME COLMOMUHIBUCTIYE-
CKMX (paKTOpOB Hambosee CyIecTBEHHO.
31ech IMpOABIAITCA TaKue IPOLEeCCHI,
Kak Meradopusanys, CO3faHMe pas-
BEPHYTON  aJUIETOPUM, OTpakarllue
KOMIIZIEKC IIpefiCTaB/IeHNII YenoBeka 00
OKDY>KaIollleM MMIpe, €ro 3TUYecKue I
3CTeTUYeCKMe YCTaHOBKM, (OPMUPYIO-
miye KapTUHY MMpa.

Tak, nuena / bee onuueTBOpsAeT MHO-
TOYMCTIEHHbIe JJ0OpofieTeN: MyApOCTb,
IJIOfIOPOfVIE, TPYAOM001e, SKOHOMHOCTD,
M060Bb K MOPAAKY UM YMUCTOTE, IeIOMY-
mpue. B psage KynbTyp 1m4ena CMMBOIU3K-
pyeT He60 ¥ 3BE€3/Ibl, IPMHUMAET y4acTue

B COTBOPEHMM MUPA, BBICTYIIAET Ha CTO-
POHe CBET/IBIX CUJI U JOOpa IPOTUB 371a.

Tpynoniobue, Kak OCHOBHOE KaueCTBO
IT4erIbl, 3apUKCUPOBAHO BO (pas3eoorn-
yecKux oboporax: mpyoonobueviii Kak
nuena - busy as a bee, brisk as a bee. B
XPUCTUMAHCTBE, Orarogaps IMpUINCBHIBA-
eMOMY IT4esie TPY[OMI00MI0, OHA CYMBO-
NM3UpPYeT JeATEeNbHOCTb, IIpUIeXaHMNe,
Tpymomobue, TMOPANOK ¥ pPEIUTMO3HOe
KpacHopeune. He Tonbko cama muerna,
HO U NPOM3BOJMMDBIN €10 MEN U €€ yien
IproOpeTaIoT CUMBONINYECKOE 3HAYCHIE.
CroBa IpOCTaBUBIINXCA KpPacCHOpEUM-
eM CBATBIX CB. AMBpocus u cB. JoaHHa
37aToycra XapaKTepu3ylT KaK «ClIafiKue
Kak Mém». Cam cB. AMBpOCUIl CpaBHMU-
BaJl IIEPKOBb C y/IbeM, a XPUCTUAHUHA —
C HEYCTaHHO TPYAAIIENCA Y TpefaHHO
CBOEMY Y/IbIO ITYEJION. Y/Ieil CMMBOIU3K-
pYyeT CIUIOYEHHYIO PEITUTMO3HYI OO0IIu-
Hy, YIOpAZOYEHHOe U O61aroyecTuBoOe
coobmectBo. Kpome Ttoro, muenma cum-
BOIM3UPYET y XPUCTUAH pBeHME U Ofu-
TeNbHOCTD. JleTAmas myena — 3To Aymia,
BcTynawomass B IlapctBo HebecHoe.
IIpencraBneHne o0 TOM, YTO ITYE/IBI TINATA-
I0TCA JIMIIb apOMAaTOM I[BETOB, C[e/Nalo
VX CMBOJIOM YJCTOTBI ¥ BO3JIePXKaHUA.

O6pas bee / nuenvt B aHIIUIICKON
U PYCCKON JIMHTBOKYIBTYpax HajenéH
MHO>XeCTBOM IIOJIO>KUTETbHbBIX Ka4eCTB 1
OT/IMYaeTcA OT 06pa3soB MHOIMX JIPYIMX
HAaCEKOMBIX.

B obeux kynprypax mueny HamenAoT
Tpynonwobuem: as brisk as a bee — «tpo-
BOPHbBIN, XJIONOT/MBbBINA KaK IT4esa» [6,
c. 74]. Tak aHIIMYaHe M PyCCKME OIM-
CBIBAIOT IPOBOPHOTO, TPYHOMOOMBOTO
qeyoBeKa: a busy bee — «3aHATasA M4YeTa»
[12, p.22]; bee that gets honey doesn’t
hang around the hive - «m4ena, KoTopas
HOCUT MEJ, He OKOJTAuMBaeTCsA BOKPYT
ynbsi» (7, c. 334]; while honey lies in every
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flower, no doubt, it takes a bee to get the
honey out — «ecnu MEf, TEKUT B KOKIOM
LIBETKe, 6€3 COMHEHMA, [TYejia ero JOCTa-
HeT» [7, c. 334]; mpydontobus xkax nuena
(‘npepenbHo Tpypmomo6us’) [11, c.423];
mpyoumoca kak nuen(x)a (‘paborarp
HO/THOV OTHadell, ‘paboraTh camo3ab-
BEHHO, CaMOOTBep>keHHO') [11, c.423];
CMUpPeHHAsS, KAK azHel; 0es108a Kak n4e-
71a; KpacHa, 4mo patickas nmuuyd; éepHa,
umo eopnuya [3, c. 299]; denosa, umo nue-
na [4]. Tpynomo6ue MOXHO yCMOTpeTh
U B aHIVIMIICKOM BbIpaxeHuu spelling
bee — «opdorpaduyeckas muénka» [13],
TO €CThb LIKO/IbHBI KOHKYPC Ha JIydlee
IIpaBOIJCaHMe, BBIAB/AIONLINIT Hanboee
IPUWISKHO u3y4amwouiero opdorpaduio
y4YeHUKa.

[TapeMun co 3HaYeHMEM ‘MeEIOHOC-
HOCTD 3aMKCUPOBaHbBI B 000UX s3BIKaX:
where bees are, there is honey — «rfe I4€bl,
TaM 1 MEny [14, p. 19]; no bees, no honey -
«be3muéner Ménar [7,c. 334]; wherethere
is honey to be found, there will be bees —
«IJie MOXKHO HayiTy MéEM, TaM OymyT mué-
nb» [7,¢. 317]; look for the honey where you
see the bee — «yy MéEx TaM, re myena» (7,
c. 317]. I B pycckoM s3bIKe: 71100U paobl
nemy, a nuena ysemy |3, c. 614]; nacmyx
paou nema, nuena paou ysema [3, c. 14];
Ha KpacHvliil yeemok u nuena nemum |3,
C. 642]; He nemum nuena om médy, a ne-
mum om ovimy (3, c. 731]; noone nuénxu
6 Medok, a noone xyka 6 Ha6o3 [3, c. 558].
Kpome Toro, B pspe mapemuit 3aduxcu-
POBaHO 3HauyeHue JOBOJIBbCTBO. B creH-
re «KOKHI» pudmyrcs honey u money:
bees and honey — «m4énel m mMEm» [13];
no bees, no honey, no work, no money —
«6e3 muén HeT Ména, 6e3 paboTHI HET Jie-
Her» [7, c. 334]; kopmu mens oo Veana,
coenaio u3 mebs nama (eosopum nuena)
[3, c. 325]; He noenemuu nuén, mMéoy He
ecmo [4]. Eciu myénaM mioxo, To U Ména

He IPUXOANTCS XAATb: when bees are old,
they yield no honey — «xorpa m4énsl cTa-
pble, OHM He BbIpabarbiBaloT MEM» [13],
wmn a dead bee makes no honey «méptpas
myesia He IpMHOCUT MEm» [13]; naoxue
nuénvl — naoxoit u méo [7, c. 300]. Tanuble
eIVIHMLBI CUMBOJIM3UPYIOT KoHel (“3a-
xo1’, “3akatr”) “crmagKkoit” JKU3HU U MaTe-
PMATBbHOTO JOCTATKA.

B 06enx MMHIBOKY/IBTYpax OTMeYaeT-
€A CIIOCOOHOCTD IYETT JKAIUTh, 3aLUIIas
IIJIOJ, CBOETO TPyZAa — MEN. B aHImmitcko
JIMHTBOKY/IBTYpPE 3Ta CIIOCOOHOCTH OTpa-
JKeHa B IapeMusix: honey is sweet, but the
bee stings — «cmagoK MEM, fa MUEIKY Xa-
nAT»; bees that have honey in their months
have stings in their tail - «r4énbl, UMeIo-
e ME BO PTY, MMEIOT >Kajla Ha XBOCTe»
[7, c.334]. B pycckoit TMHTBOKY/IBTYpe:
Hem nuénku 6e3 xanvua [4]; ywanuna
nuena - 06a mepuma co osopa [3, c. 88].
ITpuuém crIOCOOHOCTD ITYeNbI JKATIUTDh B
0060MX A3bIKaX COOTHOCUTCA C TIOHATM-
€M «OCTPBII A3bIY0K»: the human tongue
is more poisonous then a bees sting -
«4eTIoBeYeCKUI A3BbIK OIACHEE YKajia Imue-
NbI», A3bIK MOl — epae moti [13]; nuena
HMATIUM HCATIOM, d Uueosex — cnosom [7,
¢. 300]. 9TO CBOMICTBO ITYE/IbI OTPAXKEHO B
aAHITIMIICKOM crieHrusMe bee-bee «iuerna-
myena» [13], To ecThb ‘TyJis, >Kansmas Kak
myesa’.

Hecny4aitHo MOOWIBHYIO CBSI3b Ha-
3BIBAIOT COMOB0L C8A3b10: OHA COENMHSA-
€T MHOYKECTBO JIIOJEN, KaK T4l B COTAX.
Ocy1iecTBIAIOT €€ comosvle onepamopol
(cellular communication), oguy u3 ome-
paTopoB COTOBOII CBsA3M HasbiBaeTcs bu-
naiin | Beeline (6yxBanbHO «Iluennuas
nvHuA»). lIBeTa Komnanun bunatin — de-
penyolyecs TTOI0CH YEPHOTO U >KENTO-
TO I[BeTa — MMUTUPYIOT OKPACKY IT4esIbl.
dpaseonornyeckoe BoIpaxkeHue in a bee-
line («myenuubIl Mapmpyt») [6, c.74]

%



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepua «JIMHrBUCTUKA»

[ 2014 /Ne3

O3HavaeT ‘KpaTyaiummii myTs. B pycckoit
JIMHTBOKY/IBTYPe TO OOCTOATENIbCTBO,
YTO Y€/l OOBIYHO CYIIECTBYIOT POeM I
UIX MOIIb 3aBYICUT OT MX KO/INYECTBA, OT-
paxxeHO BO (pazeosnornsMe 00Ha nuena
HemH020 MEQy Hamackaem [3, c. 393].

Takas npunmcbiBaeMas Idene dYep-
Ta, KaK MYIPOCTb, OTMeYaeTCs B 0benx
NMHTBOKYNbTYpax: while honey lies in ev-
ery flower, no doubt, it takes a bee to get the
honey out - «ecnu MEf, MEKXUT B KAKIOM
IBeTKe, 0€3 COMHEHMs:d, IT4e/la ero Jo-
cra"eT» [7, c. 334]; ne remum nuena om
ME0y, a nemum om ovimy [3, c. 731].

Kak mokasbiBaeT aHamus, MHOTME
IpUINChIBaeMble IT9ejie XapaKTepUCTUKA
COBIAZIAlOT B 00eMX JIMHTBOKY/IbTYpax
(Tpymonmiobue, MeZOHOCHOCTB, CIIOCO0-
HOCTD >Ka/IUTh, MyPOCTb). B T0 ke Bpems
PAJ XapaKTepUCTHMK He COBIajaroT. Tak,
B PYCCKOIl IMHIBOKY/IbTYpe OTMedyaeTcs
00XXeCTBeHHAsA CYLIHOCTD ITYe/Ibl. Y XpH-
CTMAH ITYE/IBI ACCOLUMPYIOTCA CO CTpajia-
HMAMU PACIATOr0 XpUCTa, IO3TOMY 3TU
HAaCeKOMbIe CUUTAIOTCS «IMCTBIMU»: nye-
714 — 60351 y200HUYA (FOCTAB/ISIET BOCK Ha
ceeun) [3, c. 199]; nuena sanum monvko
epewnuxa 3, c. 199]; nuena mpyoumcs -
ons 6oea ceeuxa npueooumcs [3, c. 535];
He Ha cebs nuena pabomaem [3, c. 535];
mypaseti He no cebe HOULY MAUsUM; 04 Hu-
K10 emy cnacubo He 2060pum; a n4esna no
UcKopxe Hocum, 0a 602y U H00AM Y2040a-
em [3, c. 543]. C 3101 XapaKTepUCTUKOIL
I4esbl CBA3aH OTMEYAoLMiica BO ¢pa-
3e0/I0rM3Max IpPU3HAK YMCTOTHI OecTe-
JIECHOCTH, TaK KaK IT4E/IBI MUTAIOTCH TEM,
4TO BJBIXAIOT APOMATHI I[BETOB: /H0U
paovl nemy, a nuena ysemy |3, c. 614]; na-
cmyx paou nema, nuena paou ysema |3,
C. 614]; Ha kpacHbLil yeemoK u nuena ne-
mum [3, c. 642]. B pycckoil TMHIBOKY/Ib-
Type OTMeYaeTcs TaKOe KaueCTBO ITYesIbl,
KaK MOHOTOHHOE KYXOKaHMe: 2yoemb

KaK nuénvl 6 yive — ‘TIPOU3BOJUTD POB-
HBIJI MOHOTOHHBIIT IIyM™ (HAampyuMep, TakK
TOBOPAT O IIKOJIbHMKAX, Pa3y4MBaIOLINX
XopoM ctuxotBopennue) [11, c. 423].

B aHImmiickoil TMHTBOKY/IbTYpE BbI-
IensgeTcs IPOBOPHOCTb ITYenbl: ds brisk
as a bee - «IIPOBOPHBII, KaK IT4esa» [6,
c. 74]; a busy bee — «3ansTas muena» [12,
p. 22]; as quick as a bee — «OBICTpBIIT Kak
muena» [13]. OTMmedaeTcss BBICOKOE CO-
LMa/IbHOE [TO/IOXKeH e 14yesnbl: be the bee’s
knees — «OBITb IYETMHBIMU KOIEHIMU»
[13], TO ecThb ‘OBITH IIMIIKON, BaKHBIM
yemoBekoM’; Queens bee - «kopoie-
Ba muén (marka)» [13] — mpoHMYecKn o
JKEHINMHe, 3aHUMAIOIell PYKOBOMSIIVIA
IIOCT, Haya/JbHUIlE, PYKOBOJUTE/NIbHUIIE,
IIEPBOI JIEN.

STOMY HaCeKOMOMY IPUINCHIBAIOTCS
U OTpULaTe/IbHble KadecTBa. HaBsAzuu-
BOCTb, HEOTCTYIIHOCTD IT4é71 3apuKcupo-
BaHBI BO (paseonorusmax: a bee in one’s
bonnet — «4ena B KamiouoHe» [6, c. 74]
‘Ipuyyna, HaBsA34MBas upesl, MaHus, 3a-
CKOK, IYHKTUK ; to have bees in the head -
«OBITH aHTa3époOM, YyHaKOM, TPOHYTb-
csl, TO eCTb OBITb He B CBOEM yMme» [13].
B amepuxaHnckoit nuHrBokynbrype OE
Presidential bee (in ones bonnet) — «upe-
3UgeHTCKasA myena (B KaIoloHe)» [6, C.
74] uMeeT 3HaueHMe ‘HaBA3UMBaA UMed
crath npesupientoM CHIA (mpesupmeHT-
ckuit 3yn). OTMevaroTcs 1 Jpyrue Hera-
TUBHBIE Ka4eCTBa IT4e/Ibl, TaKMe KaK LIIy-
noctb (bee-fool [13] — «upuot, 6onBaH»)
1 He6o/IbIIOI pasMep — bee stings («mde-
JIMHbIE XKana») [13] — 0 MaZeHbKOI >KeH-
CKOJ1 TPYZIN.

B aHmmMiicKoil NUMHIBOKYNBTypeE 3a-
¢ukcrpoBaHo BblpaxxeHue the birds and
the bees — «iTyubl ¥ m4ébl» [13]. Braro-
Hapsi CpaBHEHMIO NTHL] C ITYE/IaMy B3pOC-
Jble HBITAIOTCS OTBETUTb Ha BOIPOCHI
IeTeil 0 B3aMMOOTHOIIEHNM ABYX IIO/IOB.
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Crenrusm bee-otch, B KOTOPOM IPUCYT-
CTBYeT MCKaKEHHOe HalMCaHye C/IoBa
itch — otch, MO>XXHO TIepeBeCcT! KakK «ITde-
nuHBIA 3y#» [13], To ecTh Heomonmumas
TATA IbAHNIBI K CIIUPTHOMY.

ITyenma B pPYyCCKOVl NMHIBOKYNBTYpPE
Y4aCcTO YIOMMHAETCS BMECTe C «aHIellb-
CKMMWM» NOTULIAMM: TOPINIEN, paiCKoOu
ntuneit. Kpome toro, oHa cpaBHUBaeTcA
C OMOMeICKMM aTHIIeM: CMUpPeHHAA, KaK
azHey; 0en106a KAK n4end; KPpAacHa, 4mo
patickas nmuuya; 6epHa, Mo 20pauUUa
[3, . 299]; ¢ TpymOMIOOMBBIM MypaBbEM,
4e/I0BEKOM M camuM borom - mypaseil
He N0 cebe HOULY MAWUm; 0a HUKMO emy
cnacubo He 2060pum; a n4ena no UCKop-
Ke Hocum, 0a 602y u n00am yeoxoaem |3,
c. 543].

B pesynbrare ananmusa 27 aHIIMICKAX
napemMmit M 22 PycCKUX OBLIM BbISBIIE-
HBI CJefyiolue IPU3HAKM, IPUIINCHI-
BaeMble IT4elie B 00eUX JIMHIBOKY/IBTY-
pax: 1) Tpymomo6ue; 2) MEIOHOCHOCTD;
3) HOBONBCTBO; 4) CIIOCOOHOCTD YKAIUTD;
5) MHO>KeCTBEHHOCTb; 6) MyApocTb. Kpo-
Me TOTO, B PYCCKOJI IMHTBOKY/IBTYpe OT-
MeyqaroTcsA: 1) 60)KeCTBEeHHas CYLIHOCTD;
2) uncroTa; 3) KyxOKaHue. B aHmii-
CKOJi JIMHIBOKY/IbType — 1) IpoBOp-
HOCTb; 2) HaBsA3uuBasA ujes; 3) MajeHb-
Kuil pasmep; 4) IIyNoCTb; 5) BBICOKOE
TI0JIO>KEHMe; 6) HeITPeooMOoe JKe/laHue
BBIIINTD CIIMPTHOE.

CTOUT OTMETUTb, YTO B PYCCKOI
JIMHTBOKY/IBTYpe 00pa3 IT4esbl HajenéH
VICKTIOUUTE/IbHO TIOTIOKUTE/IbHBIMU Ka-
4YecTBaMM, 2 B aHIJIMIICKON — HapARY C
HOJIOKUTENbHBIMM [IPU3HAKAMU, Iepe-
YJICTIEHHBIMU BbIIIE, BBIABICHBI U OTPU-
IaTe/IbHble Ka4eCcTBa.
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